
ਘਰੁ ੪ ਸ੅ਰਠਿ ॥ 
Fourth House, Sorat'h: 

਩ਾੜ ਩ੜ੅ਸਠਿ ਩ੂਠਿ ਲ੃ ਨਾਮਾ ਕਾ ਩ਠਿ ਿਾਠਨ ਿਵਾਈ ਿ੅ ॥ 
The woman next door asked Naam Dayv, "Who built your house? 

ਤ੅ ਩ਠਿ ਦੁਗਿੀ ਮਜੂਰੀ ਦ੄ਿਉ ਮ੅ ਕਉ ਬ੃ਢੀ ਦ੃ਿੁ ਬਤਾਈ ਿ੅ ॥੧॥ 
I shall pay him double wages. Tell me, who is your carpenter?"||1|| 

ਰੀ ਬਾਈ ਬ੃ਢੀ ਦ੃ਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
O sister, I cannot give this carpenter to you. 

ਦ੃ਖੁ ਬ੃ਢੀ ਰਠਿਓ ਸਮਾਈ ॥ 
Behold, my carpenter is pervading everywhere. 

ਿਮਾਰ੄ ਬ੃ਢੀ ਩ਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My carpenter is the Support of the breath of life. ||1||Pause|| 

ਬ੃ਢੀ ਩ਰੀਠਤ ਮਜੂਰੀ ਮਾਂਗ੄ ਜਉ ਕ੅ਊ ਿਾਠਨ ਿਵਾਵ੄ ਿ੅ ॥ 
This carpenter demands the wages of love, if someone wants Him to build 
their house. 

ਲ੅ਗ ਕੁਟੰਬ ਸਭਿੁ ਤ੃ ਤ੅ਰ੄ ਤਉ ਆ਩ਨ ਬ੃ਢੀ ਆਵ੄ ਿ੅ ॥੨॥ 
When one breaks his ties with all the people and relatives, then the carpenter 
comes of His own accord. ||2|| 

ਐਸ੅ ਬ੃ਢੀ ਬਰਠਨ ਨ ਸਾਕਉ ਸਭ ਅੰਤਰ ਸਭ ਿਾਂਈ ਿ੅ ॥ 
I cannot describe such a carpenter, who is contained in everything, 
everywhere. 

ਗੂੰਗ੄ ਮਿਾ ਅੰਠਮਰਤ ਰਸੁ ਚਾਠਖਆ ਩ੂਿ੃ ਕਿਨੁ ਨ ਜਾਈ ਿ੅ ॥੩॥ 
The mute tastes the most sublime ambrosial nectar, but if you ask him to 
describe it, he cannot. ||3|| 

ਬ੃ਢੀ ਕ੃ ਗੁਿ ਸੁਠਨ ਰੀ ਬਾਈ ਜਲਠਧ ਬਾਂਠਧ ਧੂ ਥਾਠ਩ਓ ਿ੅ ॥ 
Listen to the virtues of this carpenter, O sister; He stopped the oceans, and 
established Dhroo as the pole star. 



ਨਾਮ੃ ਕ੃ ਸੁਆਮੀ ਸੀਅ ਬਿ੅ਰੀ ਲੰਕ ਭਭੀਖਿ ਆਠ਩ਓ ਿ੅ ॥੪॥੨॥ 
Naam Dayv's Lord Master brought Sita back, and gave Sri Lanka to 
Bhabheekhan. ||4||2|| 

 


